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See the notice on TED website 437492-2024 - Mise en concurrence

Bulgarie – Services de réparation et d'entretien de véhicules et d'équipements associés et 
services connexes – „Следгаранционно сервизно и техническо обслужване, профилактика, 
диагностика и ремонт на селскостопански машини, машини за извършване на изкопно-
насипни работи и оборудване, собственост на ЮЦДП, гр. Смолян, стопанисвани от ТП „ДГС 
– Асеновград“, включително доставка на резервни части и консумативи, за срок от 24 
месеца“
OJ S 141/2024 22/07/2024
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Services

1. Acheteur

Acheteur
Nom officiel: "ЮЖНОЦЕНТРАЛНО ДЪРЖАВНО ПРЕДПРИЯТИЕ" ДП
Adresse électronique: neligeorgieva1972@abv.bg
Forme juridique de l’acheteur: Organisme de droit public
Activité du pouvoir adjudicateur: Services d’administration générale

2. Procédure

Procédure
Titre: „Следгаранционно сервизно и техническо обслужване, профилактика, диагностика 
и ремонт на селскостопански машини, машини за извършване на изкопно-насипни 
работи и оборудване, собственост на ЮЦДП, гр. Смолян, стопанисвани от ТП „ДГС – 
Асеновград“, включително доставка на резервни части и консумативи, за срок от 24 
месеца“
Description: Предметът на обществената поръчка включва: 1. Следгаранционно 
сервизно и техническо обслужване, профилактика, диагностика и ремонт на 
селскостопански машини: профилактика, диагностика, обслужване и ремонт, както и 
цялостна поддръжка, при възникнала необходимост от това на селскостопански 
машини, стопанисвани от ТП „ДГС – Асеновград” с технически параметри, посочени в 
Техническата спецификация – Приложение № 5 към документацията. 1.1. В случай, че 
някоя от изброените в Приложение № 5 към документацията селскостопански машини 
вече не се стопанисва от ТП „ДГС – Асеновград”, същата отпада от списъка с машини, 
подлежащи на следгаранционно сервизно и техническо обслужване, без да се дължат 
неустойки и обезщетения от страна на Възложителя; 1.2. При условие, че по време на 
действието на сключения договор „Южноцентрално държавно предприятие“ ДП – гр. 
Смолян придобие нови селскостопански машини, които се стопанисват от ТП „ДГС – 
Асеновград”, Изпълнителят трябва да има готовност да поеме следгаранционното 
сервизно и техническо обслужване и за тях; 1.3. Изпълнителят се задължава да издава 
пълна писмена гаранция за качеството на извършените от него дейности по 
селскостопанските машини, за срок не по-малко от гаранционния срок на вложените 
резервни части и консумативи, но не по-малко от 12 месеца. При възникнала повреда в 
срока на гаранцията, дължаща се на лошо качество на извършения ремонт и/или на 
вложена некачествена резервна част или консуматив, Изпълнителят отстранява същата 
за своя сметка; 1.4. Техническото обслужване и ремонтните дейности ще бъдат 
извършвани при възникнала необходимост; 1.5. Ремонтните дейности следва да бъдат 
извършвани в следните срокове: - при лека повреда – максимум до 2 (два) работни дни 
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от уведомяване на Изпълнителя; - при средна повреда – максимум до 3 (три) работни 
дни от уведомяване на Изпълнителя; - при тежка повреда – максимум до 5 (пет) работни 
дни от уведомяване на Изпълнителя. 2. Доставка на резервни части, материали и 
консумативи: 2.1. Списък на най-често използваните резервни части и консумативи се 
съдържа в Техническата спецификация Приложение № 5 към документацията. 
Посоченият списък е примерен и възложителят няма задължение за цялостно 
усвояване по видове и количества на изброените резервни части и консумативи, както 
може при необходимост да заявява и други резервни части и консумативи, извън 
посочените в списъка; 2.2. Доставените резервни части и консумативи трябва да са 
съвместими със съответната марка селскостопанска машина, нови и неупотребявани, 
да отговарят на изискванията за качество в Република България; 2.3. Ремонтните 
дейности ще бъдат извършвани при възникнала необходимост. Преди влагането на 
съответните резервни части, материали и консумативи, Изпълнителят съгласува 
възникналата необходимост от тях с Възложителя; 2.4. При необходимост от доставка 
на резервни части и консумативи, заявени от представител на възложителя, които не са 
налични в склада, срокът за доставката им е до 3 работни дни, считано от датата на 
заявката за доставка; 2.5. Гаранционният срок на доставените резервни части и 
консумативи е съобразно гаранцията на производителя им, но не по-малко от 12 месеца 
и започва да тече от датата на фактурата за извършената доставка; 2.6. В случай, че 
доставена от Изпълнителя резервна част или консуматив има дефект, който пречи на 
нормалната му експлоатация, Изпълнителят дължи подмяна и монтаж на същата с нова, 
изцяло за своя сметка; 2.7. Избраният изпълнител трябва да има възможност за 
доставка на резервни части и консумативи за селскостопански машини, в случай, че 
„Южноцентрално държавно предприятие“ ДП – гр. Смолян придобие нови 
селскостопански машини, които се стопанисват от ТП „ДГС – Асеновград”, през срока на 
действие на сключения договор. 2.8. За доставка на артикули (резервни части и 
консумативи за селскостопански машини) непосочени в техническата спецификация – 
Приложение № 5 от документацията, след извършена от изпълнителя диагностика и 
дефектация, същият предлага предварителна оферта за конкретния артикул, с посочена 
цена, която да бъде одобрена от възложителя. Артикулът се доставя на цената 
одобрена от възложителя.
Identifiant de la procédure: dc911ced-905a-4cdb-8d02-6869ce61e06b
Identifiant interne: 411688
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non

Objet
Nature du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 50100000 Services de réparation et d'entretien de véhicules et 
d'équipements associés et services connexes

Lieu d’exécution
Subdivision pays (NUTS): Пловдив (BG421)
Pays: Bulgarie

Valeur
Valeur estimée hors TVA: 50 000,00 BGN

Informations générales
Base juridique: 
Directive 2014/24/UE
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2.1.6. Motifs d’exclusion
Participation à une organisation criminelle: Участникът е осъден с влязла в сила присъда 
за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, 
ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 301-
307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление 
в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Fraude: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 209-213 от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: Участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 108а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 
1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: Участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: Участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Paiement d’impôts et taxes: Участникът има задължения за данъци по смисъла на чл. 162, 
ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която участникът 
е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от 
ЗОП)
Paiement des cotisations de sécurité sociale: Участникът има задължения за задължителни 
осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която участникът е установен, доказани с влязъл в 
сила акт на компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Участникът е осъден с влязла 
в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
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Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
Налице e неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от 
ЗОП)
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Coupable de fausses déclarations, non-communication, n’a pas été en mesure de fournir les 
documents requis et a obtenu des informations confidentielles de la présente procédure: За 
участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се 
доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП)
Motifs d’exclusion purement nationaux: За участника е налице някое от следните 
обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 
213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); 
извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от 
Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата 
мобилност, установени с влязло в сила наказателно постановление или съдебно 
решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за 
икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с 
преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните действителни 
собственици; обстоятелства по чл. 87 от Закона за противодействие на корупцията; 
наличие на свързаност по смисъла на пар. 2, т. 45 от ДР на ЗОП между участници в 
конкретна процедура (чл. 107, т. 4 от ЗОП);
Faillite: Участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на Търговския закон (чл. 55, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvabilité: Участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Concordat: Участникът е сключил извънсъдебно споразумение с кредиторите си по 
смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; 
преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Biens administrés par un liquidateur: Участникът е в процедура по ликвидация по смисъла 
на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
État de cessation d’activités: Участникът е преустановил дейността си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП)
Coupable d’une faute professionnelle grave: Участникът е лишен от правото да упражнява 
определена професия или дейност съгласно законодателството на държавата, в която е 
извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: 
Участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на конкуренцията, 
когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: За участника е 
доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка или на 
договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
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предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Coupable de fausses déclarations, non-communication, n’a pas été en mesure de fournir les 
documents requis et a obtenu des informations confidentielles de la présente procédure: За 
участника е установено, че е опитал да повлияе на вземането на решение от страна на 
възложителя, свързано с отстраняването, подбора или възлагането, включително чрез 
предоставяне на невярна или заблуждаваща информация, или да получи информация, 
която може да му даде неоснователно предимство в процедурата за възлагане на 
обществена поръчка. (чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП)

5. Lot

Lot: LOT-0001
Titre: „Следгаранционно сервизно и техническо обслужване, профилактика, диагностика 
и ремонт на селскостопански машини, машини за извършване на изкопно-насипни 
работи и оборудване, собственост на ЮЦДП, гр. Смолян, стопанисвани от ТП „ДГС – 
Асеновград“, включително доставка на резервни части и консумативи, за срок от 24 
месеца“
Description: Предметът на обществената поръчка включва: 1. Следгаранционно 
сервизно и техническо обслужване, профилактика, диагностика и ремонт на 
селскостопански машини: профилактика, диагностика, обслужване и ремонт, както и 
цялостна поддръжка, при възникнала необходимост от това на селскостопански 
машини, стопанисвани от ТП „ДГС – Асеновград” с технически параметри, посочени в 
Техническата спецификация – Приложение № 5 към документацията. 1.1. В случай, че 
някоя от изброените в Приложение № 5 към документацията селскостопански машини 
вече не се стопанисва от ТП „ДГС – Асеновград”, същата отпада от списъка с машини, 
подлежащи на следгаранционно сервизно и техническо обслужване, без да се дължат 
неустойки и обезщетения от страна на Възложителя; 1.2. При условие, че по време на 
действието на сключения договор „Южноцентрално държавно предприятие“ ДП – гр. 
Смолян придобие нови селскостопански машини, които се стопанисват от ТП „ДГС – 
Асеновград”, Изпълнителят трябва да има готовност да поеме следгаранционното 
сервизно и техническо обслужване и за тях; 1.3. Изпълнителят се задължава да издава 
пълна писмена гаранция за качеството на извършените от него дейности по 
селскостопанските машини, за срок не по-малко от гаранционния срок на вложените 
резервни части и консумативи, но не по-малко от 12 месеца. При възникнала повреда в 
срока на гаранцията, дължаща се на лошо качество на извършения ремонт и/или на 
вложена некачествена резервна част или консуматив, Изпълнителят отстранява същата 
за своя сметка; 1.4. Техническото обслужване и ремонтните дейности ще бъдат 
извършвани при възникнала необходимост; 1.5. Ремонтните дейности следва да бъдат 
извършвани в следните срокове: - при лека повреда – максимум до 2 (два) работни дни 
от уведомяване на Изпълнителя; - при средна повреда – максимум до 3 (три) работни 
дни от уведомяване на Изпълнителя; - при тежка повреда – максимум до 5 (пет) работни 
дни от уведомяване на Изпълнителя. 2. Доставка на резервни части, материали и 
консумативи: 2.1. Списък на най-често използваните резервни части и консумативи се 
съдържа в Техническата спецификация Приложение № 5 към документацията. 
Посоченият списък е примерен и възложителят няма задължение за цялостно 
усвояване по видове и количества на изброените резервни части и консумативи, както 
може при необходимост да заявява и други резервни части и консумативи, извън 
посочените в списъка; 2.2. Доставените резервни части и консумативи трябва да са 
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5.1.8.

5.1.7.

5.1.6.

5.1.5.

5.1.4.

5.1.3.

5.1.1.

съвместими със съответната марка селскостопанска машина, нови и неупотребявани, 
да отговарят на изискванията за качество в Република България; 2.3. Ремонтните 
дейности ще бъдат извършвани при възникнала необходимост. Преди влагането на 
съответните резервни части, материали и консумативи, Изпълнителят съгласува 
възникналата необходимост от тях с Възложителя; 2.4. При необходимост от доставка 
на резервни части и консумативи, заявени от представител на възложителя, които не са 
налични в склада, срокът за доставката им е до 3 работни дни, считано от датата на 
заявката за доставка; 2.5. Гаранционният срок на доставените резервни части и 
консумативи е съобразно гаранцията на производителя им, но не по-малко от 12 месеца 
и започва да тече от датата на фактурата за извършената доставка; 2.6. В случай, че 
доставена от Изпълнителя резервна част или консуматив има дефект, който пречи на 
нормалната му експлоатация, Изпълнителят дължи подмяна и монтаж на същата с нова, 
изцяло за своя сметка; 2.7. Избраният изпълнител трябва да има възможност за 
доставка на резервни части и консумативи за селскостопански машини, в случай, че 
„Южноцентрално държавно предприятие“ ДП – гр. Смолян придобие нови 
селскостопански машини, които се стопанисват от ТП „ДГС – Асеновград”, през срока на 
действие на сключения договор. 2.8. За доставка на артикули (резервни части и 
консумативи за селскостопански машини) непосочени в техническата спецификация – 
Приложение № 5 от документацията, след извършена от изпълнителя диагностика и 
дефектация, същият предлага предварителна оферта за конкретния артикул, с посочена 
цена, която да бъде одобрена от възложителя. Артикулът се доставя на цената 
одобрена от възложителя.
Identifiant interne: 411688

Objet
Nature du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 50100000 
Services de réparation et d'entretien de véhicules et d'équipements associés et services 
connexes

Durée estimée
Autre durée: Inconnu

Renouvellement
Nombre maximal de renouvellements: 0

Valeur
Valeur estimée hors TVA: 50 000,00 BGN

Informations générales
Il s’agit d’un marché récurrent
Description: Прогнозно следващо обявяване - юли 2026 г.
Participation réservée: La participation n’est pas réservée.
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non

Marché public stratégique
Objectif du marché public stratégique: Pas de passation de marché stratégique
Critères marchés publics écologiques: Pas de critères applicables aux marchés publics 
écologiques

Critères d’accessibilité
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5.1.9.

Des critères d’accessibilité pour les personnes handicapées ne sont pas appliqués avec la 
justification suivante
Justification: Обществената поръчка не попада в обхвата на Решение № 591 от 18 юли 
2016 г. на Министерски съвет за определяне на списък на стоките и услугите по чл. 12, 
ал. 1, т. 1 от Закона за обществените поръчки.

Critères de sélection
Critère: 
Type: Capacité technique et professionnelle
Nom: Участниците следва да са изпълнили дейности с предмет идентичен или сходен с 
този на настоящата поръчката през последните 3 години, считано от датата да подаване 
офертата.
Description: Минимално изискване е: Участниците следва да са изпълнили минимум 
една дейност с предмет идентичен или сходен с този на настоящата поръчката през 
последните 3 години, считано от датата да подаване офертата. * Под дейности с 
предмет идентичен или сходен с тези на поръчката се разбира дейности по извършване 
на следгаранционно сервизно и техническо обслужване, профилактика, диагностика и 
ремонт на селскостопански машини, машини за извършване на изкопно-насипни работи, 
и оборудване (в т.ч. трактори, багери, и др. ), включително доставка на резервни части и 
консумативи за машините. * „Изпълнена” е тази дейност (услуга/доставка), чието 
изпълнение е приключило до датата на подаване на офертата, в рамките на заложения 
от възложителя период, независимо от датата на възлагането ѝ. При подаване на 
офертата информацията за изпълнените дейности участниците декларират в Част IV, 
Раздел В от ЕЕДОП. За доказване на поставеното изискване участникът, избран за 
изпълнител следва да представи: Документи за доказване на изискването – съгласно 
чл. 64, ал. 1, т. 2 от ЗОП: Списък на услугите/доставките, които са идентични или сходни 
с предмета на обществената поръчка, с посочване на стойностите, датите и 
получателите, заедно с документи, които доказват извършената услуга или доставка. В 
случай, че в списъка фигурират дейности, извършени от участника, като част от 
обединение или като подизпълнител, участникът следва да декларира стойността на 
изпълнените от него услуги или доставки.
Utilisation de ce critère: Utilisé

Critère: 
Type: Capacité technique et professionnelle
Nom: Участниците следва да разполагат с персонал с определена професионална 
компетентност за изпълнението на поръчката (съгласно § 2, т. 41 от Допълнителните 
разпоредби на ЗОП).
Description: Минимално изискване е: За изпълнение на предмета на обществената 
поръчка е необходимо участникът да разполага с минимум две лица с професионална 
компетентност за извършване на пълна сервизна поддръжка на селскостопанските 
машини. Възложителят изисква лицата за имат образование/компетентност, в следните 
направления по специалност, както следва: - лице със специалност „транспортна 
техника и технологии“ или еквивалентна; - лице със специалност „хидравлична и 
пневматична техника“ или еквивалентна; Лицата следва да притежават и не по-малко от 
5 години опит по специалността. Участникът следва да има възможност да формира 
подвижен (мобилен) екип от горепосочените лица, който да извършва обслужването и 
ремонта на селскостопанските машини на място при необходимост. При подаване на 
офертата информацията за наличието на персонал с определена професионална 
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5.1.12.

5.1.11.

5.1.10.

компетентност за изпълнение на поръчката и минимално необходимия брой лица, 
участниците декларират в Част IV, Раздел В от ЕЕДОП, като следва да посочат: 1. трите 
имена; 2. професионална компетентност; 3. опит по специалността 4. правно основание, 
въз основа на което лицата ще осъществяват възложените им дейности (трудово 
правоотношение или друго правоотношение). За доказване на поставеното изискване 
участникът, избран за изпълнител следва да представи: Документи за доказване на 
изискването – съгласно чл. 64, ал. 1, т. 6 от ЗОП – списък на персонала, който ще 
изпълнява поръчката, както и документи, които доказват професионална компетентност 
на лицата.
Utilisation de ce critère: Utilisé

Critère: 
Type: Capacité technique et professionnelle
Nom: Участниците следва да разполагат с техническо оборудване, съоръжения и 
инструменти, необходими за изпълнение на поръчката.
Description: Минимално изискване е: Наличие на сервизна база с необходимото 
оборудване (канал за ремонт и диагностика на селскостопанска техника, заваръчна 
техника, подемник за ремонт на ходова част минимум 3,5 тона и др.) за изпълнение на 
поръчката, с местоположение на територията на поне една от общините, разположени в 
района на дейност на ТП „ДГС – Асеновград“ – община Асеновград и/или община 
Садово. При подаване на офертата информацията за наличието на техническо 
оборудване участниците декларират в Част IV, Раздел В от ЕЕДОП, като следва да 
посочат следните характеристики: 1. адрес на сервизната база на територията с 
местоположение на територията на поне една от общините, разположени в района на 
дейност на ТП „ДГС – Асеновград“ – община Асеновград и/или община Садово; 2. 
правно основание за ползването на обекта. За доказване на поставеното изискване 
участникът, избран за изпълнител следва да представи: Документи за доказване на 
изискването – съгласно чл. 64, ал. 1, т. 9 от ЗОП: декларация за инструментите, 
съоръженията и техническото оборудване, които ще бъдат използвани за изпълнение на 
поръчката, доказателство, че участникът разполага със сервизен пункт с 
местоположение на територията на поне една от общините, разположени в района на 
дейност на ТП „ДГС – Асеновград“ – община Асеновград и/или община Садово.
Utilisation de ce critère: Utilisé

Critères d’attribution
: Critère

: Type Prix
Nom: Обществената поръчка се възлага въз основа на „икономически най-изгодната 
оферта“. Икономически най- изгодната оферта се определя въз основа на критерий за 
възлагане „най-ниска цена“ по чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП.
Description: Предложената цена, която се оценява, се образува от сбора на: 
предложените единични цени без ДДС на всички артикули и услуги.

Documents de marché
Langues dans lesquelles les documents de marché sont officiellement disponibles: bulgare
Adresse des documents de marché: https://app.eop.bg/today/411688
Canal de communication ad hoc: 
Nom: ЦАИС ЕОП

Conditions du marché public
Conditions de présentation: 

https://app.eop.bg/today/411688
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8.1.

8.1.

5.1.16.

5.1.15.

Présentation par voie électronique: Requise
Adresse de présentation: https://app.eop.bg/today/411688
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation peuvent être présentées: 
bulgare
Catalogue électronique: Non autorisée
Variantes: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 19/08/2024 23:59:59 (UTC+3)
Informations relatives à l’ouverture publique: 
Date d'ouverture: 20/08/2024 14:00:00 (UTC+3)
Lieu: В системата
Conditions du marché: 
Le marché doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Facturation en ligne: Autorisée
La commande en ligne sera utilisée: non
Le paiement en ligne sera utilisé: non

Techniques
Accord-cadre: Pas d’accord-cadre
Informations sur le système d’acquisition dynamique: Pas de système d’acquisition dynamique
Enchère électronique: non

Informations complémentaires, médiation et réexamen
Organisation chargée des procédures de recours: Комисия за защита на конкуренцията
Informations relatives aux délais de recours: Обжалванията по настоящата процедура се 
извършват по реда на глава двадесет и седма "Производство по обжалване" от Закона 
за обществени поръчки. Сроковете за подаване на жалба са конкретизирани в чл. 197, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП.

8. Organisations

ORG-0001
Nom officiel: "ЮЖНОЦЕНТРАЛНО ДЪРЖАВНО ПРЕДПРИЯТИЕ" ДП
Numéro d’enregistrement: 201619580
Adresse postale: ул. "Полк. Дичо Петров" № 1А
Ville: Смолян
Code postal: 4700
Subdivision pays (NUTS): Смолян (Smolyan) (BG424)
Pays: Bulgarie
Point de contact: Недялка Георгиева
Adresse électronique: neligeorgieva1972@abv.bg
Téléphone: +359886002115
Adresse internet: https://www.ucdp-smolian.com
Profil de l’acheteur: https://app.eop.bg/buyer/1269
Rôles de cette organisation: 
Acheteur

ORG-0002
Nom officiel: Комисия за защита на конкуренцията
Numéro d’enregistrement: 000698612
Adresse postale: бул. Витоша № 18

https://app.eop.bg/today/411688
mailto:neligeorgieva1972@abv.bg
https://www.ucdp-smolian.com
https://app.eop.bg/buyer/1269
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Ville: София
Code postal: 1000
Pays: Bulgarie
Point de contact: Комисия за защита на конкуренцията
Adresse électronique: delovodstvo@cpc.bg
Téléphone: +359 29356113
Télécopieur: +359 29807315
Adresse internet: http://www.cpc.bg
Rôles de cette organisation: 
Organisation chargée des procédures de recours

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: ebcd3f86-c284-4ed8-b41f-d0eb01e63bd9  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 18/07/2024 17:00:04 (UTC+3)
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: bulgare
Numéro de publication de l’avis: 437492-2024
Numéro de publication au JO S: 141/2024
Date de publication: 22/07/2024

mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg

